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  الانॻʯفʦنة الأولى

ǽَا جَʺॽع الأُمʦَِ صَفّقʨُا Ǽِالأǽَادȑِ، هَلِّلʨُا Ǽ ĺِأصʨَْاتِ 
لʟُِّ  اللازمة:الاِبʱْهَاج.  َɻ فاعاتِ والʙَِةِ الإلهِ، ǽا مُ َ̫ Ǽِ

ʻا ْy   .خَلِّ
نॽَْا  ُّʙعَلَى ال ʦٌॽʤَِع ʥٌِب، وَملʨُهʛََْعَالٍ وَمɦ لأن الʛَّبَّ مُ

    )اللازمة( Ǽِأَسʛِْها.
ʗَ أَقʙَْامَِ̒ا.  ْɹ عʨُبَ لَ̒ا وَالأُمʦََ تَ ُّ̫ عَ ال َ́    اللازمة(أَخْ
ʻا. ْy لʟُِّ خَلِّ َɻ فاعاتِ والʙَِةِ الإلهِ، ǽا مُ َ̫ Ǽِ  

ʙُ ...... الآنَ....... ( ْr َ̋   )اللازمةال

First Antiphon 

Clap your hands, all ye nations; shout unto God with a 
voice of rejoicing. 

Through the prayers of the Theotokos, O Savior, save us. 

For the Lord Most High is terrible, a great King over all 
the earth. 

Through the prayers of the Theotokos, O Savior, save us. 

He hath subdued peoples under us, and nations under our 
feet. 

Through the prayers of the Theotokos, O Savior, save us. 

Glory to the Father … , now and ever …  Amen. 

Through the prayers of the Theotokos, O Savior, save us. 

  الانॻʯفʦنة الʰانॻة

ॼَّحٌ جʙِاً في مʙِيَ̒ةِ  ــــَ ــــــ لِ  إِ عʦٌॽʤَِ هʨَُ الʛَّبُّ وَمʶُــــ َhَلهَِ̒ا، علَى ج
  قʙُْسِه. 
ʻا ǽا ابʧَْ  :اللازمة ْy ʙٍ الى خَلِّ ْr َ̋ Ǽِ عَّ̒ا ʙَِصَع ʧَْا مǽ ِالله

 ، لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ. هَلِلॽȄʨا.الʶَّʺاوات

ʛُʽها.  ِy ʨرِها Ǽِأَنَّهُ نَ ُy   (اللازمة) اللهُ مَعʛُْوفٌ في قُ
لُـــʨا مَعـــاً. ـــالأرْضِ قَ  نَّ ملُـــʨكإِ هَـــا  َhْا وَأَقʨــــ عُ َ̋ َɦْاج ʙِ(اللازمة)  

ʗُ ....الآنَ ...... ْɦ َy لِʺةَ اللهِ الإبʧَ الʨحʙʽَ  ال َؗ   ...ǽا 

Second Antiphon 

Great is the Lord, and greatly to be praised, in the 
city of our God, in His holy mountains. 

O Son of God who didst ascend in glory from us to 
Heaven, save us who sing to Thee:  Alleluia! 

God is known in her palaces when He cometh to 
our aid. (Refrain) 

For lo, the kings of the earth were assembled; they 
came together. (Refrain) 

Glory… Both now… O only begotten Son and 
Word of God… (see Divine Liturgy book) 

  الʰالʰة الانॻʯفʦنا

لَّ الأُمʦَِ، أَصْغʨا ǽَا سȞُّانَ  ُؗ عʨُا هʚَا ǽَا  َ̋ الأَرْضِ  إسْ
ʧʽِع َ̋ ةِ  .أَجْ َ̋ Ȟْ ِɹ لǼِ ʦَُّال َؔ َɦ ِ̋ي يَ  وَقَلʰْي يَلْهَجُ  ،إنَّ فَ

فُ أَلْغَازǼِ  ȑَِالفَهʦْ. أُمʽِلُ أُذُني إلى الأمَ̡ال، ِ̫ وَأَكْ
 علَى القʽَِ̡ار.

ॽʶَ̋ ʙٍ أيُّها ال ْr َ̋ Ǽِ َتʙِْصَع ʙَْلَق ʗََّْحʛَا، وَفʻُحُ إله
وحِ القʙُُسِ، إذْ أǽْقʨʻَا Ǽِالʛََhكَةِ  ُّʛال ʙِِعʨْ َ̋ Ǽِ َكʚَʽتَلام

.ʦَالعال ʚُِق ْ̒ ُ̋   أنʥََّ أنʗَْ ابʧُْ اللهِ، ال

Third Antiphon 

Verse 1  Hear this, all ye nations; give ear, all ye that 
inhabit the world.  

Verse 2  My mouth shall speak wisdom, and the 
meditation of my heart shall be of understanding.   

Verse 3  I will incline mine ear unto a parable, I will unfold 
my problem on the psaltery.   

Refrain:  Troparion of our Lord’s Ascension into 
Heaven—Tone 4 

Thou hast ascended in glory, O Christ God, granting joy 
to Thy disciples by the promise of the Holy Spirit!  
Through the blessing, they were assured that Thou art 
the Son of God, the Redeemer of the world! 

  الاʦʶǻذʦȜǻن 
ʙْ ونʛَْكَعْ  ُr ْʁ ʨا لَِ̒ ُّ̋ ʻا ǽا ابʧَْ الله، ǽا هلُ ْy ʻِؔا وȂلهʻِا، خَلِّ ॽʶَ̋حِ مَلِ لِلْ

:ʥَتِّلَ لʛَُِ̒ات لʨْالأم ʧَِْ̔ب ʧِْقامَ م ʧَْا. مॽȄʨهَلِل  

Entrance Hymn 

Come, let us worship and fall down before 
Christ. Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee.  Alleluia. 



7th Sunday of Pascha ~  
After Feast of the Ascension and Holy Fathers of the 1st Ecumenical Council 

Divine Liturgy special hymns 
 

pg. 2 

لॼʶُِِّ̒حْ نʧُʴ الʺʕمʧَʽʻ ونʙْʳʶ للؔلʺة. الʺʶاوȑ للآبِ والʛوحِ 
في الأزلॽَّةِ وعʙمِ الابʙʱاء. الʺʨلʨدِ مʧ العʚراءِ لʵلاصʻِا. 
لَ  ِ̋ ʱʴȄو .ʖِʽلʸعلى ال ʨَعلǽ أن ʙِʶʳالǼ وارتʹى َّʛُلأنَهُ س

  .الʺʨتَ وʻȄُهʠَ الʺʨتى ॽʁǼامɦَِهِ الʺʙʽʳة

Troparion for the Resurrection—Tone 6 
Let us believers praise and worship the Word, 
coeternal with the Father and the Spirit, born of the 
Virgin for our salvation; for He took pleasure in 
ascending the cross in the flesh, to suffer death, and 
to raise the dead by His glorious resurrection. 

Troparion of Ascension—Tone 4 
Thou hast ascended in glory, O Christ God, granting 
joy to Thy disciples by the promise of the Holy 
Spirit!  Through the blessing, they were assured that 
Thou art the Son of God, the Redeemer of the world! 

ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، وَفʛََّحʗَْ تَلامʚَʽكَ  ʙٍ أيُّها ال ْr َ̋ Ǽِ َتʙِْصَع ʙَْلَق
وحِ القʙُُسِ، إذْ أǽْقʨʻَا Ǽِالʛََhكَةِ أنʥََّ أنʗَْ ابʧُْ اللهِ،  ُّʛال ʙِِعʨْ َ̋ Ǽِ

.ʦَالعال ʚُِق ْ̒ ُ̋   ال
Troparion of the Holy Fathers—Tone 4 

Most glorified art thou, O Christ our God, who hast 
established our holy Fathers as luminous stars upon 
the earth, and through them didst guide us all to the 
true Faith.  O Most Merciful One, glory be to thee. 

 ʗَ ْʁ ॽʰح، ǽا مʧَْ أسَّ ْʁ ɦَّ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا الفائȘُِ ال أنʗَْ أيُّها ال
 ʧَʽʶǽ ِّʙِاءَنا القǼا آʻَɦ ʨاكʖَِ لامِعَة، وȃِهʦِْ هʙََيْ َؗ على الأرْضِ 

.ʥََل ʙُ ْr َ̋ ةِ، ال َ̋ ॽʁقيّ، ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ َɹ   جʺॽعاً إلى الإǽʺانِ ال
Troparion of St. George—Tone 4 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, 
for our souls’ salvation. 

 ،ʛوناص ʙعاض ʧʽاكʶʺاء والʛوللفق ،Șʱر ومعʛʴم ʧȄرʨللʺأس ʥا أنʺǼ
وللʺʛضى ʖʽʰʡ وشاف، وعʧ الʺʕمʧʽʻ مȞافح ومʴارب، أيها العʦॽʤ في 

خلاص الʷهʙاء جاورجʨʽس اللاʝǼ الʤفʛ، تʷفع إلى الʺॽʶح الإله في 
  .نفʨسʻا

Kontakion of Ascension—Tone 6 
لمّا أكملت التدبير الذي من أجلنا ,ووحّدت الأرضيات  

والسماويات, صعدت بمجد أيها المسيح الهنا, دون أن تبرح 
مكانا",بل لابثا" غير منفصل وهاتفا" بمحبيّك: أنا معكم, 

  .وليس أحد عليكم

When Thou did fulfill the dispensation for our sake, 
and unite earth to heaven:  Thou did ascend in glory, 
O Christ our God, not being parted from those who 
love Thee, but remaining with them and crying:  I am 
with you and no one will be against you! 

Epistle Reading for the 7th Sunday of Pascha 
 

ائʻِا، Ǽا رَبُّ إلهُ أǽ ʗَارَكٌ أنॼ  مُ
ʗَ بʻِاَ عَْ̒ ʙْلٌ في ُؗلِّ ما صَ  .فإنʥََّ عَ

ʥَʻʴǻ الأʟْهار ِّʗِسُلِ القʙُالِ الʸأَع ʥِْلٌ مʶف. 
ʛِ لʯَِلاَّ  ْɹ ॼَفي ال ʝَ ُʁ في تلʥَ الأǽَّامِ، ارْتَأȐَ بʨلʝُُ أنْ يʳَɦَاوَزَ أَفَ
لُ حɦَّى ʨȞǽنَ  َr ǽَعʛِْضَ لَهُ أنْ يʢِॼُْئَ في آسॽِة. لأنَّهُ ؗانَ ǽَعْ
ʧْ مʽِلǼَ ʝَُɦʽعʘََ إلى  ِ̋ َ̒هُ* فَ َؔ ʛَةِ إِنْ أمْ َy في أورَشلʦَॽ يʨْمَ العَْ̒

ʝَ، فاسʙَْɦْعى قʨʶُسَ ا ُʁ ا وَصَلʨُا إلॽَْهِ قالَ لَهʦُْ:* أَفَ َّ̋ ʶॽʻَؔة* فَلَ ل
ʦُُؔ الʛوحُ القʙُُسُ فʽها  ʺॽعِ الॽɺَّʛةِ الʱي أقامَ َr ʦْȞُ ولِ ِʁ احʚَْرُوا لأنفُ
ɦََ̒اها بʙَِمِهِ* فإنِّي أعْلʦَُ هʚا،  ʛَْɦعʨَْا ʶॽʻؗةَ اللهِ الʱي اقْ أساقِفَةً، لِ

Ǽَ ʦُؔعʙَ ذَهابي ذِئابٌ خ َ̒ʽخُلُ بʙََْ̔على أنَّهُ س Șُِف ْ̫ اʡِفَةٌ لا تُ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
Fathers. For Thou art just in all Thou hast 

done. 

The Reading from the Acts of the Apostles 
(20:16-18, 28-36) 

In those days, Paul had decided to sail past 
Ephesus, so that he might not have to spend time 
in Asia; for he was hastening to be at Jerusalem, 
if possible, on the day of Pentecost.  And from 
Miletus he sent to Ephesus and called to him the 
elders of the church.  And when they came to 
him, he said to them: “Take heed to yourselves 
and to all the flock, in which the Holy Spirit has 
made you overseers, to care for the church of 
God which he obtained with the blood of his 
own Son.  I know that after my departure fierce 
wolves will come in among you, not sparing the 
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Ȅʨَɦةٍ  ʨُ̋نَ Ǽِأُمʨُرٍ مُلْ لَّ َؔ َɦ ʦْȞُ سॽََقʨمُ رِجالٌ يَ ِʁ ʦُ أنْفُ ُؔ الॽɺِʛََّة* ومِْ̒
ةَ  َّʙُأنّي م ʧَȄʛَِّكʚَɦُوا، مʛَُاسْه ʥَِلʚل *ʦُوراءَه ʚَʽلامʱا الʨُبʚَِɦ ْr ॽَِل

لَّ واحِ  ُؗ حَ  َy ʙٍ بʙمʨُُعٍ* ثَلاثِ سʧَʽʻِ لʦَْ أَكْفُفْ لَْ̔لاً ونَهاراً أنْ أنْ
 ʦُْؔ ॽَʻْh ɦِهِ القادِرَةَ أنْ تَ َ̋ ةَ نِعْ َ̋ لِ ǽ ،ʦُْؔا إخʨَْتي، اللهَ وَؗ والآنَ أسʨَْɦْدِعُ
ةَ أو  َّ́ ʦُْؔ مʛʽاثاً مَعَ جʺॽعِ القʧʽʶǽʙ* إنِّي لʦَْ أَشɦَْهِ فِ َɹ َ̒ ْ̋ وتَ
 ʧَيʚنَ أنَّ حاجاتِي وحاجاتِ الʨʺَتَعْل ʦُْɦوأن *ʙٍَاسَ أَحॼِأو ل ʖََذَه

ʚَؔا معِي خَ  ʦُْؔ أنَّهُ هَ لِّ شيءٍ بʗََُّْ̒̔ ل ُؗ ɦْها هاتانِ الʙَ̔انِ* في  ʙَمَ
عفاءَ، وأنْ نʚَʱكʛََّ ؗلامَ الʛَّبِّ  ُّ́ ɦْعʖََ لʶُِ̒اعʙَِ ال يॼََْ̒غي أنْ نَ
ا  ّ̋ ʨʶǽعَ. فإنَّهُ قالَ: إنَّ العʢَاءَ هʨَُ مَغȋٌʨʰْ أكʛََ̡ مʧَِ الأَخʚِْ* ولَ

ॽَْɦهِ  َhْا، جََ̡ا على رُكʚوصَلَّى. قالَ ه ʦِْعِهॽʺَمَعَ ج.  

flock; and from among your own selves will 
arise men speaking perverse things, to draw 
away the disciples after them. Therefore, be 
alert, remembering that for three years I did not 
cease night or day to admonish everyone with 
tears.  And now I commend you to God and to 
the word of His grace, which is able to build you 
up and to give you the inheritance among all 
those who are sanctified.  I coveted no one’s 
silver or gold or apparel.  You yourselves know 
that these hands ministered to my necessities, 
and to those who were with me.  In all things I 
have shown you that by so toiling one must help 
the weak, remembering the words of the Lord 
Jesus, how He said, ‘It is more blessed to give 
than to receive.’”  And when he had spoken 
thus, he knelt down and prayed with them all. 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ يʦحَّ́ا الإنʻʱْلي  ْʁ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵॺَ13-17:1( .ال( 

 ʗَِا أبǽ :َاءِ وقالʺ ʁَّ في ذلʥَ الʜمانِ، رَفَعَ ʨʶǽعُ عॽَ̒ʽهِ إلى ال
ɦَهُ قʙَْ أَتʗَِ الʶاعَة،  ْ̔ʢَْاً* ؗʺا أعʹǽأ ʥَُ̒كَ ابʙَ ِrّ َ̋ ॽُِل ʥََ̒اب ʙِ ِrّ مَ

ɦَهُ لَهُ حॽَاةً أبǽʙََِّةً*  ْ̔ʢََْأع ʧَْلَّ م ُؗ ʛٍ لॽُعʢِْيَ  َ̫ Ǽَ ِّل ُؗ سُلʢْاناً على 
ॽʁقيَّ  َɹ وهʚَِهِ هِي الॽʴاةُ الأبǽʙََِّةُ، أَنْ ǽعʛِفʨُكَ أنʗَ الإلهَ ال

ɦَهُ ʨʶǽعَ الʺॽʶحَ  ʙْتʥَُ وحʙَكَ، والȑʚ أَرْسَلْ rَّ على  * أنا قʙَْ مَ
لَهُ* والآنَ  َ̋ ʻَɦي لأعْ ْ̔ʢََْأع ȑʚلَ ال َ̋ ʗُ العَ ْ̋ َ̋ الأرضِ. قʙَْ أَتْ
 ʧِْكَ مʙَِْ̒ؗانَ لي ع ȑʚال ʙِ ْr َ̋ ʙْني أنǽ ʗَْا أَبʗَِ عʙَِْ̒كَ Ǽال ِrّ مَ
ɦَهʦُْ لي  ْ̔ʢََْأع ʧَيʚاسِ الʻْلِل ʥَ َ̋ ʨْنِ العالʦَِ* قʙَْ أعَْلʗَُْ̒ اسْ َؗ لِ  ْhَق

 ʧَِا مʨʤُِحَف ʙَْلي، وق ʦَُْهɦ ْ̔ʢََْأع ʗَوأن ،ʥََا لʨؗان ʦُْه .ʦَِالعال
 *ʥَِْ̒م ʨََُهُ لي هɦ ْ̔ʢَْلَّ ما أع ُؗ ʨُ̋ا أنَّ  كَلامʥََ* والآنَ قʙَْ عَلِ
ʨُ̋ا  ɦُهُ لَهʦُ. وهʦُ قhَِلʨُا وَعَلِ ْ̔ʢَََْهُ لي أعɦ ْ̔ʢََْأع ȑʚَؔلامَ ال لأنَّ ال

ʻَɦي* أنا مʧِْ أجْلِهʦِ  حَقاً أنّي مʥَِْ̒ خʛََجʗُْ، وآمʨʻَا أنʥََّ أَرْسَلْ
 ʦَُْهɦ ʽʢَْأع ʧَيʚأجلِ ال ʧِْبلْ م ،ʦَِأجْلِ العال ʧِْأسْأَلُ. لا أسْأَلُ م
 ʨَُه ʥََلُّ شَيْءٍ ل لُّ شَيْءٍ لي هʨَُ لʥََ، وُؗ ُؗ  *ʥَل ʦُلي، لأنَّه
ʗُ أنا Ǽَعʙُْ في العالʦِ، وهʕلاءِ  ْʁ ʙتُ فʽِهʦِ* ولَ ِrّ لي، وأنا قʙَْ مُ

ʦْ في العالʦَِ، وأنا آتي إلʥَॽَْ. أيُّها الآبُ القʙُُّوسُ احْفʤَهʦُْ هُ 
 ʧَʽح *ʧُ ْɹ ɦَهʦُْ لي، لʨؔॽَِنʨا واحʙِاً ؗʺا نَ ْ̔ʢَْأع ʧَيʚال ،ʥَ ِ̋ Ǽاسْ
 ʧَيʚإنَّ ال .ʥَ ِ̋ ʗُْ̒ أحْفʤَُهǼ ʦُْاسْ ُؗ  ،ʦِفي العَال ʦُمَعَه ʗُُْ̒ك

The Reading of the Holy Gospel 
according to John. (17:1-13) 

At that time, Jesus lifted up His eyes to heaven 
and said, “Father, the hour has come; glorify Thy 
Son that the Son may glorify Thee, since Thou 
hast given Him power over all flesh, to give 
eternal life to all whom Thou hast given Him.  
And this is eternal life, that they know Thee the 
only true God, and Jesus Christ Whom Thou hast 
sent.  I glorified Thee on earth, having 
accomplished the work which Thou gavest Me to 
do; and now, Father, glorify Thou Me in Thy 
own presence with the glory which I had with 
Thee before the world was made. I have 
manifested Thy Name to the men whom Thou 
gavest Me out of the world; Thine they were, and 
Thou gavest them to Me, and they have kept Thy 
word.  Now they know that everything that Thou 
hast given Me is from Thee; for I have given 
them the words which Thou gavest Me, and they 
have received them and know in truth that I came 
from Thee; and they have believed that Thou 
didst send Me.  I am praying for them; I am not 
praying for the world but for those whom Thou 
hast given Me, for they are Thine; all Mine are 
Thine, and Thine are Mine, and I am glorified in 
them.  And now I am no more in the world, but 
they are in the world, and I am coming to Thee.  
Holy Father, keep them in Thy Name, which 
Thou hast given Me, that they may be one, even 
as We are one.  While I was with them, I kept 
them in Thy Name, which Thou have given Me; 
I have guarded them, and none of them is lost but 
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 ْʥِيَهل ʦَْول ،ʦُُْهɦʤِْحَف ʙَْلي ق ʦَُْهɦ ْ̔ʢَْالهَلاكِ، أع ʧُْإلاَّ اب ʙٌَأح ʦُْه  مِْ̒
لʦَُّ بِهʚا في  َؔ ʱِؔابُ* أمَّا الآنَ فإنّي آتي إلʥَॽَْ. وأنا أتَ لʦِɦََِّ̔ ال

.ʦِهʽحي ؗامِلاً فʛََنَ فʨؔॽَِل ʦِالعَال  

the son of perdition, that the scripture might be 
fulfilled.  But now I am coming to Thee; and 
these things I speak in the world, that they may 
have My joy fulfilled in themselves.” 

  التعظيمة لوالدة الإله (باللحن الأول)
إن الملاكَ تفوه نحو المنعم عليها أيتها العذراء النقية 
افرحي. وأيضاً أقول إفرحي لأن ابنك قد قام من القبر 
في اليوم الثالث. استنيري استنيري يا أورشليم الجديدة. 
لأن مجد الرب أشرق عليك. افرحي الآن وتهللي يا 
صهيون، وأنت يا والدةَ الإلهِ النقية اطربي بقيامة 

  .التعظيمة لوالدة الإله ولدك.

Megalanarion of Pascha 
The angel cried to the lady full of grace: “Rejoice, 
rejoice, O Pure Virgin!  Again, I say rejoice! Your Son 
is risen from His three days in the tomb.  With Himself 
He has raised all the dead.  Rejoice, rejoice, O ye 
people.  Shine, shine, shine O New Jerusalem.  The 
glory of the Lord, has shone on you.  Exult now, exult 
and be glad, O Zion.  Be radiant, O Pure Theotokos, 
in the Resurrection, the Resurrection of your Son. 

 الʦʹʻؒنʦȜॻن 
 ʧََِّبَّ مʛا الʨ ُɹ ِّॼَهُ فِي الأَعَاليسʨ ُɹ ِّॼَاوَاتِ. س َ̋ ʁَّ  ال

لَّ جʨُُ̒دِه  ُؗ ʨهُ ǽَا  ُɹ ِّॼَِهِ. سɦ َؔ ॽعَ مَلاَئِ ِ̋ ʨهُ ǽَا جَ ُɹ ِّॼَس 
  ʖِِاكʨَ َؗ ॽعَ  ِ̋ ॽهِ ǽَا جَ ِɹ ِّॼَس .ʛُ َ̋ ʝُ وَالْقَ ْ̋ َّ̫ ɦُهَا ال ॽهِ ǽَا أَيَّ ِɹ ॼَّس

 .الʨُّ̒ر
اوَاتِ، وȄََا أَيɦَُّهَا  َ̋ ʁَّ اءَ ال َ̋ ॽهِ ǽَا سَ ِɹ ِّॼَقَ سʨَِْي فɦَّاهُ الॽَ ِ̋ الْ

اوَات َ̋ ʁَّ  ال
  هَلِلॽȄʨا.  هَلِلॽȄʨا.  هَلِلॽȄʨا.

Koinonikon (Communion Hymn for the 
Lord’s Day) 

(Refrain) Praise the Lord from the heavens.  
Praise Him in the highest.  

(Verse) Praise Him, all His angels; praise 
Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise 
Him, all you shining stars!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, 
and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Instead of “We have seen the True Light”, we sing the Troparion of Ascension—Tone 4 
Thou hast ascended in glory, O Christ God, 
granting joy to Thy disciples by the promise of the 
Holy Spirit!  Through the blessing, they were 
assured that Thou art the Son of God, the Redeemer 
of the world! 

ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، وَفʛََّحʗَْ تَلامʚَʽكَ  ʙٍ أيُّها ال ْr َ̋ Ǽِ َتʙِْصَع ʙَْلَق
وحِ القʙُُسِ، إذْ أǽْقʨʻَا Ǽِالʛََhكَةِ أنʥََّ أنʗَْ ابʧُْ اللهِ،  ُّʛال ʙِِعʨْ َ̋ Ǽِ

.ʦَالعال ʚُِق ْ̒ ُ̋   ال
 

 


